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1. OITUC HABYAJBHOI JUCIHUTIJITHA

HajimeHyBaHH$ IOKa3HUKIB

XapakTepucTHKA JUCHUILIIHY 32 popmMaMu
HABYAHHA

JeHHAa

Bun nucrunnign

BUOIpKOBa

Moga BUKJIaaHHA, HABUaHHA Ta

aHrJiicbKa, yKpaiHChKa

OLIIHIOBaHHS
3aranpHUi 00CAT KPEAUTIB/TOINH 4 kpenutu /120 ron.
Kypc 2
Cemectp 3
KinpKicTh 3MiCTOBUX MOJTYJIIB 3 2
PO3IOIITIOM:
OOcsr KpeauTiB 4
OOcsT roanH, B TOMY YHUCII: 120
AynuTopHi 40
MoiynibHUM KOHTPOJIb 8
CemecTpoBUl KOHTPOJIb -
CamocriitHa po6oTa 72
dopma ceMecTpOBOT0 KOHTPOIIIO 3aJIiK

2. META TA 3ABJAHHSI HABUAJIbHOI JUCIHIUILJITHA

Metoro kypcy € oO3HalloMJeHHS 3 PI3HUMH KOMYHIKAIIHHUMHU  MOJETSIMH,

COITIOKYJIbTYPHUMH yMOBaMU 0OMiHY 1H(OpMAIII€I0 B paMKax 3ax0/IiB, 110 Tepen0ayaroTh YCHUN

HOCJTIIOBHUN MEPEKIIaa; B CIPUSHHI PO3YMiHH

10 BaXKJIMBOCTI a/IeKBaTHOI nepenayi iHpopmarii B

Cy4aCHOMY MDKKYJIBTYPHOMY IIPOCTOP1 1HIIOMOBHIH LIJIbOBIN ayUTOPIi.

3aBgaHHsIM KYpCy 3 YCHOIO MOCJIiI0
KOMIIETEHTHOCTEN

BHOI0 nepekJjaay € (pOpMyBaHHS HACTYIHHX

3K 4 YMiHHS BUSBIATH, CTABUTH Ta BUPILIYBAaTH IPOOIEMH.

3K 5 3nartHicTh npaltoBaTl B KOMaH/l1 Ta aBTOHOMHO.

3K 6 3naTHicTh CHUIKYBAaTHUCS 1HO3EMHOKO MOBOIO.

3K 8 HaBuuky BUKOpHCTaHHS 1HQOpMaLIMHUX 1 KOMYHIKallIHHUX TEXHOJIOTIH.

3K 9 3natHicTs A0 aganTaiiii Ta aii B HOBii CUTYaIli.

3K 12 3paTHIiCTh reHepyBaTH HOBI 1€l (KPEaTUBHICTB).

@®K 5 YcBitoMIeHHS METOI00T1YHOTO, OPTaHi3alifHOro Ta MPaBoOBOIO MiAIPYHTS, HEOOXiTHOTO
pe3yJbTaTiB NpodeciiiHiil CIUIBHOTI Ta 3aXUCTY IHTENEKTYaIbHOI BIACHOCTI HA
pe3yJIbTaTH JOCHIKEHb Ta IHHOBAIIIH.

O®K 6 3aaTHICTh 3aCTOCOBYBATH MOTIMOJICHI 3HAHHSA 3 00paHoi (ionoriyHo1 crienianmizamii Juist
BUpIIIEHHS po(deciiHNX 3aBAaHb.

OK 8 YcBioMIIeHHS PO €KCIPECUBHUX, EMOIIHUX, JIOTTYHUX 3aCO01B MOBH JIJISl TOCSTHEHHS
3alTAHOBAHOTO TMParMaTHYHOTO PE3yJbTaTy.

©®K 11 [puxiagHa: BOJIOIIHHSA Cy4aCHUMH TEXHOJOTISIMH Ta MPOTrPaMHUM 3a0€3MeYEeHHAM JIJIs

po6oTH 3 OaHKaMU MMEePEKIIAAANBKOI ITaM’ SITi, KOPITyCaMH, eJICKTPOHHUMH CIIOBHUKAMH Ta
0a3aMu JaHUX, @ TAKOXK JIIHIBOJUJAAKTUYHUMHU YMIHHSAMH, METOAUYHUMHU IPUHOMaMH Ta
Oprasi3alifHIMH TEXHOJIOT1IMU, HEOOX1THUMH 17151 €PEeKTUBHOT pOOOTH, a TAKOK 3HAHHS
HOPM 3aKOHO/IaBCTBA MPO IHTENIEKTYaJbHY BJIACHICTb, YMIHHS BUPIIITYBaTH MUTaHHS
peaizaiiii HOpM aBTOPCHKOTO ITpaBa Ha MPAKTHIII.



3. PE3YJIbBTATH HABYAHHA 3A JUCHUIIVIITHOIO

IIo 3akiHYeHHI0O KypCY OYIKY€THCSH NMPAKTHYHE 3aCTOCYBAHHSI HACTYNHHUX 3HAHb Ta

PO3yMiHb:

ITPH 4 OuinroBaty i KpUTUYHO aHAJI3yBaTH COLIAJILHO, OCOOMCTICHO Ta MpodeciiHO 3HAYYIII
npo0JIeMH 1 IPOMOHYBATH LUIAXH 1X BUPIMICHHS Y CKJIaJHUX 1 HerepeadauyBaHNX
YMOBaX, 1110 TOTPedy€e 3aCTOCYBaHHS HOBHX IIJIXOIB Ta IPOTHO3YBaHHS.

[TPH 6 3acTocoByBaTH 3HaHHS PO €KCIIPECUBHI, EMOIIiiHI, JIOT14HI 3aCO0M MOBH Ta TEXHIKY
MOBJICHHSI JUIs1 JOCSITHEHHS 3aIlJIaHOBAHOTO IIParMaTU4YHOIO pe3yJibTaTy W oprasizanii
YCHINIHOT KOMYHIKAIIi1.

ITPH 14 CtBoproBatu, aHaIi3yBaTH i pearyBaTi TEKCTH Pi3HUX CTHJIIB Ta XKaHPIB.

ITPH 16 BukopucroByBaTH crieriianizoBaHi KOHIENTyalbHi 3HaHHA 3 00paHoi (ij0a0T9HOT
raity3i Juist po3B’si3aHHS CKJIaJHUX 3a/a4 1 Ipobiiem, 110 NoTpedye OHOBIEHHS Ta
iHTerpalii 3HaHb, YaCTO B yMOBaX HEMOBHOI/HEOCTAaTHHOI iH(opMarlii Ta
CyIIepewIMBUX BUMOT.

[TPH 19 3acrocoByBatu 3HaHHS Ta BMIHHA y MEPEKIIaAalbKild PAKTHUII 3 BAKOPUCTAHHIM
HOBITHIX MEPEKIaJ03HABYNX TeOPiil Ta iX iHTepIpeTalliil, a TAKOXK KEPyBaTUCS Y
NPaKTUYHINA AiSUTEHOCTI PAaBOBUMH 3HAHHSIMH HOPM 3aKOHOJIABCTBA PO
IHTeNeKTyaabHy BJIacHICTb. OOIPYHTOBAHO BUPILIYBATH MUTAHHS peasizalii HopM
ABTOPCHKOTO IIpaBa Ha MPAKTHUILII.

4. CTPYKTYPA IPOI'PAMU HABYAJIbHOI JUCIUILITHU

TEMATHUYHWN IUIAH 1JIs1 JEHHOI ®OPMU HABUAHHS
2 kypc (3 cemecTp)

HazBa 3micTOBHX MOJyIiB, TEM Poznoain roguH MixK BUIaMH poOiT
AynuropHa:
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SMICTOBHUU MOAYJIb 1. Basics of Consecutive Interpreting: techniques, tools and
procedures.
Tema 1: Basic practices of Consecutive 28 10 18
Interpreting. General subjects talks
MK1 2 2
Tema 2: Different aspects of Interpreting 28 10 18

at Conferences in the areas of Natural

Sciences and  Humanities  from

preparation to action

MK2 2 2
Pazom 60 20 4 36

3MICTOBHI MOJYJIb 2. Consecutive Interpreting as means of understanding
through cultures

Tema 3: Consecutive Interpreting: 28 10 18
supporting  progressive ideas  and

innovations.

MK1 2 2




Tema  4:  Effective  Consecutive 28 10 18
Interpreting at different International
public events

MK2 2 2
Pa3zom 60 20 4 - 36
[TinroToBKa Ta MPOXOKCHHS
KOHTPOJIbHHUX 3aXO/IiB
Ycboro 120 40 8 80

3MICTOBHI MOJY.Ib 1.
BASICS OF CONSECUTIVE INTERPRETING: TECHNIQUES, TOOLS AND
PROCEDURES.

Tema 1: Basic practices of Consecutive Interpreting. General subjects talks

IpakTuuyne 3anarts 1. Short-term memory as basic techniques of Consecutive Interpreting.
Training session for the use of short-term memory. General subjects talks interpreting. Short
speech interpreting.

IIpakTnune 3ansarra 2. Note taking in Consecutive Interpreting. Signs and Symbols in Note
taking. Best practices of Note taking.

IIpaktnuyne 3ansarra 3. Prioritizing information in Consecutive Interpreting. Primary and
secondary information. Paraphrasing, Generalization, Concretizing in Consecutives. False friends
of Interpreters.

IMpakTuune 3ausarra 4. Key words in Consecutive Interpreting. Creating Glossaries at the stage

of preparation to Consecutive Interpreting.

IpakTuune 3anartsa 5. The Art of reproducing information with target native language. Stress
management of public speaking training. Chuchotage & bidule in Interpreting. Best Practices of
Consecutive Interpreting within General subject talks.

Tema 2: Different aspects of Interpreting at Conferences in the areas of Natural Sciences
and Humanities from preparation to action

IpakTuune 3anarTsa 6. Natural Sciences as Conference subjects for interpreting. Preparing for
the conference using proper information sources including glossary preparation in the area of
Natural Sciences.

IIpakTnune 3auatTa 7. Creating special Glossaries and training interpreting dates, figures and
other digital information supporting Natural Sciences reports. Geography, History and Biology as
Conference subjects for interpreting.

IpakTuune 3ausarTa 8. Detailization of the information interpreted to the target audience on
Environment, Energy and Protection of Natural resources as globally raised problems. Conference
interpreting analysis. Mock Conference.

IIpakTnune 3auaTTA 9. Segmentation and anticipation strategies within Languages and
Philology. Special glossaries. Proper rendering Linguistic information to TL.

IpakTnune 3auaTTa 10. The Art of reproducing information with target native language. Stress
management of public speaking training. The strategy of stalling and digit strategy to interpret
complicated content. Interpreting speeches at conferences on Art, Creativity and Culture. Mock
Conference.

3MICTOBHI MOJY.JIb 2.
CONSECUTIVE INTERPRETING AS MEANS OF UNDERSTANDING THROUGH
CULTURES

Tema 3: Consecutive Interpreting: supporting progressive ideas and innovations.
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Ipaktuune 3ansarTsa 11. Meeting preparation sheets. Preparing special Glossaries with
neologisms, innovative terminology and taking into account different areas of Progress. Sight
translation in Consecutive Interpreting.

IIpaxTnune 3anarTsa 12. Avoiding decalage while interpreting speeches with lots of innovative
terminology. Transediting and adaptation as main techniques of interpreting progressive ideas.
I[pakTuune 3ansarra 13. Time management and quick note taking while interpreting speeches
and presentations in the area of Al, Technologies and Business.

IpaxTuune 3anarTa 14. CES Interpreting. Supporting Interviews, workshops and presentations
of new technologies.

IIpakTunune 3auaTTa 15. Training long-term memory to prepare for interpreting presentations of
new products, technologies and ideas. Adaptation and localization of information and messages.
Mock Conference.

Tema 4: Effective Consecutive Interpreting at different International public events

IpakTuune 3auatTsa 16. The importance of key words reflecting meaning of speech. Texts and
contexts in Consecutive Interpreting at public events. Reduced consecutive interpreting supporting
different public events.

IIpakTuune 3ansarra 17. Best practices in interpreting social, cultural news and personal folk
interviews. Interpreting Press conferences of musicians, artists, sports figures, political
representatives, businesspersons and special characters of the public life taking into account
accents, peculiarities of pronunciation, gestures, mimics etc.

IIpakTuune 3auaTTsa 18. Accuracy and detalization in media interpreting. Semantic aspects in
Consecutive Interpreting to native target language.

I[IpakTuune 3anarra 19. Framing and Transediting information within special multicultural
events. Consistency and the importance of links between ideas and concepts, presented by speakers
as parables, legends and other allegorical stories.

Ipaktuune 3ausarTa 20. Peculiarities of interpreting different stylistic devices as speech
colorants. The idiomatic cultural knowledge and the familiarity with the dialects and variations of
languages as basics to become a cultural liaison between the speakers and target audiences. Mock
Press-conference.

6. KOHTPOJIb HABYAJIBHUX TOCATI'HEHb
6.1. CUCTEMA OUHIHIOBAHHSA HABYAJIBHUX JOCATHEHDb CTYJAEHTIB

3 cemecTp
Bun nismeHOCTI CcTyneHTa . Monyns 1 Mopyns 2
=
o] < <
T 02 T m T m
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SEE 52 | 5§ 52 | 83
SSE 25 | £8 25 | £&
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S e 2 EE Sk = S E
Z B O] .2 X Z O = = Z O
= © Z o g 0 Z o 5 2
= = =
BigBigyBaHHs JEKIiM 1 MPAKTUYHUX 3aHATH 1 10 10 10 10
Po6oTa Ha mpakTHYHOMY 3aHATTI 10 10 100 10 100
BukoHaHHs 3aBJ1aHb JUIsl CAaMOCTIHHOT poOoTH 5 2 10 2 10
BukoHaHHs MOAyIbHOI poOOTH 25 2 50 2 50
Pazom 340
Po3paxyHok koedimieHTa 100/340 = 0,29

6.2. 3ABJIAHHS JI)IS1 CAMOCTIHHOI POBOTH TA KPUTEPII OIIIHFOBAHHSI.
3aBgaHHs IS CAMOCTIMHOT POOOTH CTYJIEHTH BUKOHYIOTH Y BUTJISIII IOMOBIICH 32 TEMaTHKOIO
Kypcy, CKJIQJaHHS TEMaTUYHHX CJIOBHUKIB B SKOCTI MiATOTOBKHM JIO YCHOTO TIOCIHIiJOBHOTO
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TepeKyIaay, NepeKIadiB i3 Bi3yaIbHIM CYITPOBOJIOM (IIPE3EHTAIlISIMHI ), TyOTFOBaHHS 32 JIONTOMOTOIO

TUTPIB y BiJI€O, YCHOT'O BiATBOPEHHS IMiITOTOBJICHOTO MEPEKIIAIY.

3MiCTOBUI MOIYJIh Ta TEMH 3aBIaHHS JJII CAMOCTIHHOT Axanemiunuii | bann
poGoTH KOHTPOJITh
1 2 3
3MICTOBHUM MOJYJIb 1.
Basics of Consecutive Interpreting: techniques, tools and procedures.
Good public speaking as one of the most important quality of [IpakTuune 5
conference interpreter. High quality of interpreting and cognitive 3aHATTA
attitude to the texts interpreted at the Conferences of: Natural sciences,
Human and Arts.
Learning more about progressive ideas, breakthroughs, innovations and [TpakTuune 5
technologies, and delving deeper into the different specialized topics 3aHSATTSA
under interpreting as the basics for Conference consecutive interpreter.
Cross cultural awareness of Conference interpreter.
Bcworo 100.
3MICTOBUM MOJYJIb 2.

Consecutive Interpreting as means of understanding through cultures
Interpreting Press conferences of musicians, artists, sports figures, [IpakTrune 5
political representatives, businesspersons and special characters of the 3QHSTTS
public life. Peculiarities of interpreting different stylistic devices as
speech colorants. Accuracy and detalization in media interpreting.

Paraphrasing, reformulation, adaptation, descriptive translation in Media | IIpaktuune 5
Consecutive Interpreting. Back stage Consecutive Interpreting. 3aHATTS
Reconstructing the segmental information in context. Interpreting
emotional speeches.

Bceboro 100.

6.3. ®OPMHU MMPOBEJIEHHA MOAYJbHOI'O KOHTPO.JIIO HA KPUTEPII

OIIHKIOBAHHS.

MopaynpHUN KOHTPOJIb CKIAAAETHCS 3 ABOX YACTHH: MepIla YaCTUHA — JUKTAHT-TIEPEKIIa]
abo ayniroBaHHs-TIepekyian. Jlpyra dactuHa — mepeksiaj pi3HUX BUIIB TEKCTIB 3a JOMOMOTOIO

TEXHIK YCHOT'O HOCJ'IiI[OBHOFO nepekjany.

6.4. ®©OPMHU MMPOBEJIEHHA CEMECTPOBOI'O KOHTPO.TIO TA KPUTEPII

OLIHIOBAHHSI.

<DopMa CECMECTPOBOI'0 KOHTPOJIIIO — SaHiK, OTPUMYETHCS aBTOMAaTUYHO 34 pE3yJibTaTaMU

MMOTOYHOT'O Ta MOAYJBbHOI'O KOHTPOJIO.

6.5. OPIEHTOBHUWH NEPEJIK MIATAHB JIJII CEMECTPOBOI'O KOHTPO.IIO.

W N =

information supporting Natural Sciences reports.

Paraphrasing, Generalization, Concretizing in Consecutives.
False friends of Interpreters.
Proper rendering Linguistic information to TL.

Nk

Note taking in Consecutive Interpreting. Signs and Symbols in Note taking.

The necessity of training short-term memory as basic techniques of Consecutive Interpreting.
Prioritizing information in Consecutive Interpreting. Primary and secondary information.
Basics of creating special Glossaries and training interpreting dates, figures and other digital




10.
11.
12.
13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
22.
23.

24.
25.

26.

27.

28.
29.

Key words in Consecutive Interpreting.

The strategy of stalling and digit strategy to interpret complicated content.

Interpreting speeches at conferences on Art, Creativity and Culture.

Sight translation in Conference Interpreting.

Avoiding decalage while interpreting speeches with lots of innovative terminology.
Transediting and adaptation as main techniques of interpreting progressive ideas.

Time management and quick note taking while interpreting speeches and presentations in the
area of Al, Technologies and Business.

Visual support and non-verbal performance factors as additional requirements for conference
interpreters.

Training long-term memory to prepare for interpreting presentations of new products,
technologies and ideas.

Mastering adaptation of complicated scientific discourse to native target language supporting
presentations of new ideas and technologies.

Preparing for the conference using proper information sources including glossary preparation.
The pre-conference briefing as important stage in Conference Consecutive Interpreting.
Roles of interpreters when working with special student populations and their families.
Making news. Framing and localization in rendering news through cultures.

Interpreting strategies for different types of news.

Timing in the process of interpreting news.

Interpreting Press conferences of musicians, artists, sports figures, political representatives,
businesspersons and special characters of the public life.

Peculiarities of interpreting different stylistic devices as speech colorants.

The idiomatic cultural knowledge and the familiarity with the dialects and variations of
languages as basics to become a cultural liaison between the speakers and target audiences.
The importance of key words reflecting meaning of speech. Texts and contexts in Consecutive
Interpreting at public events.

Reduced consecutive interpreting supporting different public events.

Framing and Transediting information within these special multicultural events.

Accuracy and detalization in media interpreting. Consistency and the importance of links
between ideas and concepts, presented by speakers as parables, legends and other allegorical
stories.

30.Paraphrasing, reformulation, adaptation, descriptive translation in Media Consecutive

Interpreting.



6.6. IIKAJIA BIAITOBIZHOCTI OOIHOK

PeiiTunrona Oninka 3a 3HAaYeHHS OIIHKHU
OliHKAa CcT00AILHOI0 IKAJI0K0

A 90-100 GauiB BigmiHHO — BigMIHHMH piBeHb 3HAHb (YMiHb) B
Mexax 000B’SI3KOBOIO MaTepiayly 3 MOMJIMBUMU
HE3HAYHUMH HEOJIIKAMH

B 82-89 GauiB Jyxe nobpe — M0CTaTHhO BUCOKUH PIBEHb 3HAHBb
(yMiHB) B Mexax 00OB’sS3KOBOro matepiany 0e3
CYTTEBUX (IPyOHX) MOMHUIIOK

C 75-81 GamiB Jobpe — B mijiomy no0puii piBeHb 3HaHb (YMiHB) 3
HE3HAYHOIO KIJIbKICTIO IOMUJIOK

D 69-74 GaniB 3a/10BIIBHO — MOCEPEIHIN piBeHb 3HaHb (YMiHB) 13
3HAYHOIO0 KUIBKICTIO HENOJIKIB, HOCTATHIH It
MOJAJBIIOTO  HaBuaHHA abo  mpodeciiinol
JUSJIBHOCTI

E 60-68 0aiiB JlocTaTHRO — MiHIMAIbHO MOXKJIMBUN AOMTYCTUMUN
piBeHb 3HAHB (YMiHb)

FX 35-59 Gamnis He3amoBiIbHO 3 MOXJIMBICTIO  TTOBTOPHOTO
CKIIQJIaHHS — HE3aJ0BUILHUN pIBEHb 3HAHb, 3
MOXKJIUBICTIO TIOBTOPHOTO TEpecKIagaHHs 3a
YMOBH HAJIKHOTO CAMOCTIHHOTO JIOOTIPAITIOBAHHS

F 1-34 oainiB He3anoBiibHO 3  00OB’S3KOBMM  ITOBTOPHUM

BUBYCHHSIM KYPCY — IOCUTh HU3bKUH PiBEHb 3HaHb
(yMiHB), 1[I0 BHMara€ IOBTOPHOIO BHMBUEHHS
JTUCIUILIIHU




7. HABYAJIbBHO-METOANYHA KAPTA JUCHUIIJITHA
Pazom: 120, npakTu4Hi 3aHaTTH — 32, camocTiiiHa podora — 80,
MOAYJIbHUH KOHTPOJb — 8 TOAMH.

Cemectpu

11 cemectp

Monyi

3micToBUi MOAYIH |

3MmicTOBUI MOIYIb 2

HasBa monyss

Basics of Consecutive Interpreting:
techniques, tools and procedures

Consecutive Interpreting as Means of
Understanding Through Cultures

K-T1b GaiB 3a 170 170
MOIYJIb*
BinBigyBaHHs 16x10=10 16x10=10
MIPAKTUIHUX
PoGota na 106x5=50 106x5=50 106x5=50 106x5=50
MPAKTUYHUX
Temu Basic practices Different aspects of | Consecutive Effective
npaktuynux | of Consecutive Interpreting at Interpreting: Consecutive
3aHSITH Interpreting. Conferences in the | supporting Interpreting at
General subjects | areas of Natural progressive ideas different
talks Sciences and and innovations. International public
Humanities from events
preparation to
action
CamocriitHa 10(2x5) 10(2x5)
poboTta
Bunu MonynbpHa KOHTpOJIbHA poboTa 1,2 MonaynbpHa KOHTpoJIbHa poboTa 3,4
IIOTOYHOTO 50 OasiB (25X2) 50 oamniB (25X2)
KOHTPOJIIO
[TincymkoBwHii Samk
KOHTPOJIb Koedimient po3paxynky = 0,29

*KiunpkicTh OaniB 3a MOYJIb BUPAXOBYETHCS 32 HABYAIIbHY JISJIBHICTh
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